﻿ I octombrie 1963 (anul VIII) PJL W>8 ": -cest numâr i wm f m mm BUN Piejô je AI MIPOHAM www cimec roNr 10 (anul VIII) octombrie 1963 REVISTÀ LUNARÀ ED I TATA DE COMITETUL DETSTAT PENTRU CULTURÀ CI ARTÀ SI DE UNIUNEA SCRIITORILOR DIN R,P R S U M A R Pag NOAPTEA E UN SFETNIC BUN de Al Mirodan 1 TURNEUL TEATRULUI „A M GORKI" DIN LENIN­ GRAD 34 G Tovstonogov MÀIESTRIA DE A ClNTA LA FLAUT 36 Dumitru Isac PERSPECTIVE ARTISTICE LA TEATRUL NATIONAL DIN CLUJ 47 „SONET PENTRU O PAPUŞĂ" LA MASA ROTUNDA 51 Lucia Demetrius DIN FIŞIERUL DRAMATURGULUI 58 SPECTACOLUL SI CREATORII SAl Valeriu Moisescu „ DAR EU AM VÀZUT IDEI" G2 * a- -•:• Moni Ghelerter GlNDURI DESPRE UN MARE ACTOR, OM ŞI PRIETEN : JULES CAZABAN 71 D Esrig JULES CAZABAN—CARAGIALE 73 Ion Marin Sadoveanu REMUS COMÀNEANU 74 CRONICA SPECTACOLELOR 75 Margareta Niculescu ÎNTÎLNIRI PAPUŞAREŞTI LA COLWIN BAY 78 Dana Crivăţ SERI DE TEATRU LA PARIS (II) 86 Eugen B Marian IN CULISELE TEATRULUI SPANIOL 90 Coperta I : Marcela Rusu in rolul titular din „Nora" de H Ibsen (Teatrul National „I L Caragiale") Coperta IV : Dana Comnea (Regina Anne) in „Paharul eu apă" de Scribe (Teatrul Muncitoresc C F R ) Desene : SILVAN şi VAL MUNTEANU Fotografia : ION MICLEA REDACTIA ŞI ADMINISTRAS Str Constantin Mille nr 5-7-9- Bucureştl -Tel 14 35 58 Abonamentele se fac prln factorll poştall şi of Ici Me postale din întreaga ţarâ PREŢUL UNUI ABONAMENT 15 lel pe trel lunl, 30 lel pe şase luni, 60 lel pe un an www cimec ropï"i)5B4 aL mïïjpi>a,iy| lS|oa,?Tea, S-FETSIC, p}# \lH t E VESEL Giurchescu u (Falstaff l Nationa Lucian Giusar Teatru„NEVESTELRegia:Al J m www cimec ro "wnxi^ , a ™ «s» ^SSL^i v (Doamn # H Gagcalo a Valeri ■ )i « ■ Pa^r JJJ a ■ ■ ùÊm (Doamn -«i-«i ■ ^ u 2 |-, f #J ç ; ; •# Slăncsc -" "'-" "'PMf-■n Â i«rCarmeFord ' ■■:>? M ^ ^^«T^^H^ft*y ) l spectaco n di t Momen www cimec roQumeut Veatru&w ,r A J\A GORKI AU CeviUgrcid m radiţia Lunii prieteniei romîno-sovietice bucură in fiecare an lumea noastră teatrală In adevăr, faptul că această Lună a deprins pe spectatori şi pe specialiştii teatrului eu vizite şi spectacole de pres- tigiu ale cite unui ansamblu reprezentativ al teatrului sovietic nu-şi limitează însemnătatea la satisfacţiile oferite de un turneu, oricit de remarcabil Tradiţionala ospeţie a artiştilor sovietici, spectacolele date de ei, dezbaterile care se angajează eu ei in jurul problemelor arzătoare ale artei teatrale au dobindit de mult importanţa unor întîl- niri de studiu De-a lungul anilor, am putut cunoaşte nemijlocit ceva din per- sonalitatea marii instituţii stanislavskiene care e MHAT-ul, apoi din celé aie teatrelor „Malîi", „Mossoviet", „Vahtangov", „Maiakovski" sau „A S Puşkin" din Leningrad O seamâ de \reprezentatii au lăsat dire de neşters in amintirea noastră : Uraganul, Othello, Tragedia optimistă, Poveste din Irkutsk etc Sînt amintiri impregnate de mari interpretări actoriceşti şi regizorale La rîndul său, teatrul nostru a intors, de-a lungul anilor, vizitele ansamblurilor sovietice Şi e cunoscut ecoul pe care teatrele noastre nationale, de pildă — din Bucureşti şi din Iaşi —, l-au iscat in rîndul spectatorUor sovietici Turneele teatrelor noastre au lasat, in urmâ-le, amintirea unor valori expresive caracteristic nationale ; au récoltât preţuirea pentru contribuţia artei noastre scenice la îmbo- gàtirea şi înnoirea continua a culturii teatrale générale din vremea noastră Relatiile de prietenie şi reciprocă cunoaştere dintre teatrele romin şi sovietic se imbogăţesc anul acesta prin vizita pe care, pe de o parte, o face la noi Teatrul Mare „A M Gorki" din Leningrad, pe de altà parte, prin turneul întreprins la Moscova de Teatrul de Comédie din Bucureşti Va fi o încrucişare de ëxperiente, importantă mai eu seamă pe planul drumurilor noi cotre care năzuieşte arta noastră teatrală, ca şi cea sovietica Cu justificat interes ne-am pregătit sa întîmpinăm marele an­ samblu leningrădean pe care il anima, de aproape opt ani, unul din­ tre cei mai straluciţi creatori de spectacole ai teatrului contemporan sovietic — G A Tovstonogov Păstrăm încă proaspătă in amintire imaginea tulburătoarei sale Tragedii optimiste, pe care am aplaudat-o in 1959, cu prilejul turneului Teatrului Academic „A S Puskiv" $i nu e om de teatru, la noi, care să nu fi urmărit cu atentie fie răsune- tul pe care punerile lui in scenă l-au trezit in rîndul criticilor şi al celorlalti specialişti ai teatrului, fie dezbaterile privitoare la sensurile 34 www cimec roşi modalităţile noi ce ar sluji mai bine arta scenică in îndeplinirea cerinţelor ei actuale — dezbateri in care cuvîntul lui Tovstonogov s-a relevât eu o pondère teoretică remarcabilă şi eu o forţă de argumentare vie şi inovator convingătoare Crescut la marea şcoală a lui Stanislavski, regizowul Tovstonogov s-a dovedit, de la începutul cari&rei sale, conseevent în Străduinţa de a se feri de epigonism şi de a altoi pe experienfa verificată a vnare- lui său înaintaş, ca şi pe experienţa contemporanilor lui, propria lui experienţă, luminată şi propulsată de eocigenţele şi perspectivele mereu noi aie vieţii Caracterul acesta de continua câutare al creaţiei sale a dus eu vremea la cristalizarea unei metode de lucru şi a unei viziuni proprii, a unui stil ce-l defineşte şi-l distinge Liniile acestui stil, în care funcţia prin excelenţă umană a dramaticului se exprima, stator- nie, prin mijlocirea subliniatà a virtuţilor artistice specific teatrale, s-au desenat treptat : începînd eu celé dintii aie sale realizâri în Tea- trul „Griboedovu din Tbilisi anïlor 1939—1940, continuînd *pe scenele leningrădene (Teatrul Comsomolului Leninist, Teatrul de Comédie, Tea- trul Academic „A S Puşkin"), şi se întregesc, azi, la Teatrul Mare „A M Gorki" Problemele omului si aie umanităţii, oglindite şi re- zolvate în expresia cea mai convingator teatralà, l-au ferit pe Tovst&ho- gov de preferinţa anchilozantă pentru un gen anumit, au déterminât repertoriul sàu, în care-si gàsesc loc luarări profund lirice, alàturi de lucrări de înaltă vibraţie eroicà sau dominate de accente comice ; lucrari strabatute de suflul romantic, alături de altele \miscate de dramatis- mul relaţiilor cotidiene ; unele marcate de profunzimea analizelor psi- hologice, altele de tensiunea dezbaterilor de idei De la Gogol (a cârui Nuntă a pus-o, în anii primei tinereţi) la dramatizârïle dupa Dostoïev­ ski ; de la Alfred Jarry la Figueiredo ; de la Vîşnevski la Mihail Seba­ stian şi Aldo Nicolai ; de la Saltîkov-Scedrin la Arbuzov, şi — în spectacolele eu care ne viziteazâ — de la Gorki (Barbarii) la Al Stein (Oceanul) sînt distante de gen, de stil, de modalităţi, évidente Tovsto­ nogov încearcà însà sa descopere şi să scoată în relief, deasupra acestor distante, punţile care apropie o lucrare de alta El demonstreazâ, în acest fel, că teatrul e o artă globală, dincolo de gen, de specii, \de mo- dalităţi — stăpînită de o singură cerinţă, mişcată de un singur resort : a infăţişa via\a, omul, trăindu-şi ji construindu-şi viata Ceva din întelesul pe care îl dă el ideii şi actului teatral aflăm din mărturisirea pe care ne-o face în articolul „Măiestria de a cînta la flaut", scris special pentru revista noastră, cu prilejul turneului său de azi Articolul acesta vine să completeze altele, carora le-am dot gaz- duire cu alte ocazii El cautà, în acelasi timp, sa înlesnească specta­ torilor noştri drumul spre pătrunderea în munca practice, creatoare, în laboratorul realizărilor sale întîmpinînd cu dragoste şi bucurie prezenţa la noi a lui Tovsto­ nogov, a teatrului pe care-l animă, gîndul nostru însoteşte totodată echipa noastră teatralà — Teatrul de Comédie — în turneul pe care îl întreprinde în fata spectatorilor moscoviti şi leningradeni Mesajul şi ţelul artistic al teatrului nostru sînt aceleasi cu celé profesate de tovarăşii noştri sovietici De aceea, dincolo de vàlorile şi însuşirile spé­ cifiée fiecăruia, manifestările paralele de artă pe care, în aceastà Lunà de prietenie, le întreprind celé doua echipe de teatru cată sa fie privite, în primul rînd, în lumina aportului la îmbogătirea şi înnoirea tezauru- lui comun al culturii noastre socialiste, la întârirea comunităţii de nàzuinte si de luptà, pentru înnobilarea şi ferievrea omului, pentru o atmosferà de pace în lume — de asemenea téluri comune aie artelor noastre 35 www cimec rode a cînta la flaut Articol scris special pentru revista „Teatrul" de G TOVSTONOGOV ă luăm în consideraţie eu maximum de exigenţă profesia noastrà, macatunci neîndoios că ea este cea mai dificilă din lume Este bine cunoscut dialogul despre flaut dintre Hamlet şi Guildenstern Regi- zorul trebuie să facă sufletul actorului să răsune asemenea unui flaut El trebuie să ştie să cînte din flautul sufletului actoiïcesc — aşa încît, împreună eu actorul, şi „prin el", să trezească ecou în sufletele spectatorilor A transmite sentimentele autorului şi propriile taie simţiri prin intermediul sentimentelor unui ait om — actorul — unei a treia parti — spectatorilor, acest dublu contrapunct cere o pro- fundă cunoaştere a psihologiei omeneşti, a mişcărilor sufleteşti între autor şi spectator se află un intermediar — actorul —, hotărînd soarta creatoare a spec- tacolului De aceea, pentru a şti să îndeplinim uriaşele sarcini ridicate în faţa noastră, trebuie să acordăm cea mai mare atenţie problemelor profesionale, problemelor mâiestriei Cînd profesia noastră se transforma, dintr-un crez artistic, într-o profesiune organizatorică, administrative, natura artistică a artei teatrale dispare, în cel mai bun caz natura artistică devine o parte declarative a creaţiei regizorale, ca şi cum ar participa la concepţie şi la toate etapele premergătoare muncii, dar nu se include decît rareori în însăşi esenta spectacolului Ca şi cum am pune-o între paranteze — ceea ce este foarte trist împotriva acestei triste stări, noi, oamenii acestei pro- fesii, trebuie în primul rînd să învăţăm cum să luptăm Totodată, nu trebuie să ne permitem ceea ce uneori, totuşi, ne permitem Uităm că „metoda organizatorico- -administrativă" a regizorului nimiceste de fapt profesia noastră, după cum mi se 36 www cimec ropare că ea a pierdut într-o oarecare măsură ceea ce numim pasiune In viaţă şi în artă exista ceva ce ne însufleţeşte şi ceva ce ne întristează, trezind în sufletul nostru dorinţa pasionată de a ne spune părerea, de a lupta pentru ceea ce credem Aşa definesc eu pasiunea care trebuie să existe în conştiinţa fiecărui regizor Noi nu ştim să acumulăm, să transmitem dintr-un spectacol în altul ceva din gîndirea creatoare, din temperamentul şi focul care ne animă Să admitem că astăzi ai montât un spectacol care nu te satisface, care n-a reuşit — fie că n-ai dus ceva pînă la capăt, fie din alte pricini Totuşi, dacă măcar într-o singurâ repetiţie ai ştiut să investeşti ceva din tine şi apoi să transmiţi acest ceva în ait spectacol, atunci şi numai atunci poţi face paşi înainte Dar alături de pasiune, întovărăşită de inspiraţie, trebuie să existe şi calculul rational Poate că nici o altà profesie nu cere, aşa cum cere profesia noastră, o coexistenţă între Mozart şi Salieri Putem să ne imaginăm un actor în structura căruia prédomina Mozart, la regizor însă această îmbinare trebuie să fie armo- nioasă Circula o parère eronată, şi anume că regia este o profesie a celor vîrstnici La noi exista însă foarte mulţi regizori care lucrează independent şi care au mai puţin de 30—35 ani De ce se considéra că regizorul trebuie să aibă în urmă un lung drum de viaţă pentru a obţine dreptul de a face regie ? Stanislavski spunea că un regizor nu poate fi educat — trebuie să te naşti regizor Prin urmare, un regizor prin vocaţie are alte criterii de timp pentru acu- mularea unei experienţe de viaţă, pentru formarea unei platforme estetice decît un regizor netalentat Un regizor în vîrstă de 22—23 de ani poate fi un artist capabil sa creeze adevărate opère de artă Se ştie că experienta de viaţă este necesară şi scriitorului, şi dramaturgului, şi criticului Dar Gogol avea 22 de ani cînd a scris „Serile în satul de lîngă Dikanka", Griboedov avea 27 de ani cînd a scris Prea multâ minte strică, Dobroliubov a mûrit la 25 de ani, Schiller la 25 de ani a scris Hoţii, Eisenstein a avut 27 de ani cînd a realizat Potemkin, Vahtangov, la 26 de ani, a regizat celé mai bune spectacole aie sale, Blok a scris la 24 de ani „Versuri pentru frumoasa doamnă", Şolohov a créât la 23 de ani prima parte din „Pc Donul liniştit", Rahmaninov a compus la 18 ani opera sa Aleko Mi se va spune : „Ei sînt genii" E adevărat Dar noi ne-am obişnuit să ne comparăm întotdeauna eu ce este mai bun Ca Eisenstein să poată filma, la cei 27 de ani ai săi, Potemkin, trebuia să i se fi acordat încredere Desigur că existau motive care au justificat această încredere Dar nu se poate ca tineretul nostru sa fi devenit mai puţin talentat, ca el să nu fi dat o „productie" care să justifiée încrederea Toate acestea sînt importante, pentru că talentul (poate câ e un para­ dox) „seacă" Este important ca la 23 de ani să realizezi ceva, chiar un eşec pe care îl vei regreta la 30 de ani, dar folositor pentru rubrica „experienta de viată" Altfel, la 30 de ani nu poti face nimic mai deosebit Slăbiciunea multor regizori este lipsa unei gîndiri în imagini artistice Uneori ea exista, dar parca ar apartine altui gen de artă Odată am avut de-a face eu un tînăr regizor care relata frumos, plastic, eu adevărat interesant, o scenă pe care a regizat-o Dar cît de jalnic arăta această scenă cînd am văzut-o ! A reieşit că tot ceea ce tînărul a povestit i se părea doar că exista, dar în realitate lipsea eu desăvîrşire din scenă E o adevăratâ nenorocire cînd un regizor gîndeşte în imagini, dar nu în imagini teatrale, nu operează eu mijloacele teatrului ! El vede totul în mod literar, iar lucrurile pe care ochiul său ar trebui să le surprindă în mod profesional nu le sesizează Acesta nu este un exemplu întîmplător încapacitatea de a transpune o solutie subtilă, interesantă, plastică, dar literară, într-una scenică, teatrală, e o boală tipică Una din principalele calităti ale talentului regizoral, o calitate despre care vorbim prea puţin, este simtul spectaculosului Fără acest simt nu exista om al profesiei noastre Un regizor nu poate exista fără simtul spectaculosului, indiferent despre ce spectacol ar fi vorba — fie chiar o dramă psihologică a lui Cehov sau Ibsen —, deşi s-ar părea că piesele lui Cehov şi Ibsen se apropie eel mai putin de noţiunea de spectaculos In ce constă sensul profesiei regizorale ? In ce constau măretia şi dificul- tâtile, farmecul şi misterul limitele şi forta ei ? După cum ştim din istoria teatrului, functiile regizorului au fost îndeplinite, multe secole de-a rînduJ, de către dramaturgi sau primii actori Totul era clar 37 www cimec roCum şi de ce a apărut funcţia de regizor, cum şi de ce şi-a luat regizonil asupra sa asemenea putere în teatru — să lăsăm mai bine să explice teoreticienii şi istoricii de teatru Ei vor reuşi aceasta mai bine ca mine Dar faptul rămîne fapt Regi- zorul a apărut în teatru şi a început să-1 conducă Secolul XX este secolul atomului, sateliţilor, ciberneticii şi regiei Pe vremuri exista teatrul lui Shakespeare, Molière, Goldoni, Ostrovski Acum, teatrele poartă „numele" lui Ostrovski, Cehov, Gorki Inainte vreme exista teatrul Sarah-ei Bernhardt, al Komissarjevskaiei Acum, teatrul aparţine lui Jean Vilar, lui Peter Brook, lui Piscator Desigur, denumirea nu are importanţă Teatrul se numeşte „Teatrul Maiakovski", dar toată lumea spune : „Teatrul lui Ohlopkov" Denumirea este „Teatrul de Comédie", dar toată lumea spune : „am fost la teatrul lui Akimov" Regizonil care ocupă această funcţie pe drept a fost şi va fi o figura extrem de importante, déterminante şi, de aceea, conducătoare în teatru Dar Adevărata măreţie a profesiei noastre nu constă în abilitatea sau dreptul de a şterge toate graniţele, de a anula toate delimitările şi de a créa liber şi curaj os, supuşi doar datoriei cetăţeneşti şi zborului lin şi furtunos al imaginaţiei Adevărata iibertate a regizorului nu constă în pasiunea şi excesul de imaginaţie eu care el nesocoteşte spaţiul geometric al scenei, eu care el organizează fantasmagoriile de lumină sau de apă, aduce în spectacol cinematografia, orchestra simfonică, roteşte scenele turnante şi utilizează kilometri de ţesături, tone de armătură şi metri cubi de material lemnos Măreţia nobilă a profesiei noastre, forţa şi înţelepciunea ei constau în autolimitarea conştientă şi de bunăvoie a propriei noastre fantezii crea- toare Limitele imaginaţiei noastre sînt stabilité de au tor, şi depăşirea lor trebuie să fie pedepsită ca o trădare faţă de el A găsi rezolvarea justă, précisa, unică, valabilă numai pentru piesa data, a găsi şi acel unie procedeu conventional potrivit ei este îndatorirea cea mai gréa şi mai înaltă a regizorului Această ştiinţă de a găsi de fiecare data măsura şi natura convenţiei necesare unei piese, ştiinţa de a cînta muzica, nu numai notele compozitorului, ştiinţa de a interpréta o opera străină, ca şi cum ar fi a ta, eu o consider măiestria de a cînta la flaut * * * Uneori prïmlm piese în care fiecare al treilea cuvînt este neîndoios contem- poran, ca de pildă : „satelit", „semiconductor", „gazogenerator", „maşini de calculât" etc Dar oamenii şi evenimentele din piesă sînt astfel prezentaţi încît, dacă am scoate aceste cuvinte contemporane, acţiunea piesei s-ar putea desfăşura la fel de bine şi în secolul trecut Doar din totdeauna, din toate timpurile, oamenii s-au îndrăgostit şi au suferit din pricina dragostei neîmpărtăşite, au muncit, au scris, au visât etc Costumele moderne, televizorul şi referirea la evenimentele contem­ porane nu fac o piesă contemporană O piesă devine contemporană numai atunci cînd în ea acţionează oameni noi, contemporani ; cînd aceşti oameni nu se com­ porta asemenea celor din trecut, ci altfel, corespunzător noilor norme aie moralei ; cînd aceşti oameni vorbesc limba contemporanilor noştri, gîndesc şi simt asemenea lor Situaţiile, conflictele, chiar şi subiectele pieselor clasice şi contemporane pot semăna între ele, dar oamenii, caracterele, atitudinea lor faţă de evenimente trebuie sa fie neapărat nouă, contemporană încercaţi, de pildă, să îmbrăcaţi în costume contemporane pe eroii comediei lui Ostrovski, Orice naş îşi are naşul N-o să iasă nimic Piesa va suna fais, pros- teşte, fără sens Or, asta înseamnă că în viaţa noastră nu mai exista carierişti, bătrîne superstiţioase etc ? Din păcate, asemenea tipuri mai exista Dar ei se vor comporta eu totul altfel şi modul lor de a acţiona va fi eu totul diferit Incercaţi să transpuneţi acţiunea piesei lui Rozov, în căutarea bucuriei, în secolul al XIX-lea sau în oricare ţară capitalistă şi vă veti convinge că este impo- sibil In schimb, piesele unor autori se pretează usor şi simplu la asemenea trans- puneri, deoarece posedă numai caracteristicile exterioare aie timpului In ultwna vreme au apărut piese care, prin forma lor, se deosebesc radical de piesele lui Gorki şi Ostrovski In lista personajelor se găsesc astfel unele eu totul neobişnuite : autorul, prezentatorul, corul Autorii acestor piese distrug în mod intenţionat iluzia vietii reale, obligîndu-şi eroii să discute eu publicul, întrerupînd actiunea eu comentarii proprii etc Din păcate, unele piese de acest gen atrag prin forma nouă şi uneori neobişnuită, considerate de unii regizori drept spirit contemporan 38 www cimec roNici un procedeu dramaturgic, formal, nu poate să determine prin el însuşi ca piesa să fie contemporana şi novatoare Şi corul, şi prezentatorul, şi tranziţia de la prezent la trecut sau la viitor au existât eu 100, eu 300, eu 1000 de ani în urmă Aceste metode vor deveni însă noi, contemporane şi chiar necesare numai dacă îl vor a juta pe autor să exprime în modul cel mai pregnant noi le destine omeneşti, noile relaţii dintre oameni In piesa sa, în căutarea bucuriei, V Rozov nu se simte strîmtorat în cadrul unei forme scenice tradiţionale, şi singura concesie pe care o face este împărţirea piesei în două părţi şi nu în obişnuitele trei acte In schimb, în Oraşul visurilor noastre şi în Poveste din Irkutsk, Arbuzov simte imperios nevoia să-şi exprime atitudinea personalà, de scriitor, faţă de evenimente, şi de aceea aduce pe scenă un cor, mutînd în permanenţă acţiunea dintr-un loc în altul, scrutînd viitorul sau înapoindu-se în trecut La K Simonov, oamenii vii se întîlnesc eu morţii La A Stein, personajele gîndesc eu voce tare Ar fi o greşeală de neiertat să com- parăm un autor eu altul şi să încercăm să găsim o medie oarecare, o forma inter- mediară, obligatorie pentru toţi dramaturgii A reproşa dramaturgilor sovietici că nu scriu, de pildă, ca A N Ostrovski sau ca A M Gorki este tot atît de stupid ca a învinui pe A N Ostrovski şi pe A M Gorki că nu au scris ca Shakespeare Fiecare epocă îşi are scriitorii sâi şi, dacă ei sînt talentaţi, atunci, neîn- doios, operele lor vor diferi prin conţinut şi forma de celé scrise pînă la ei Nu se poate créa nimic nou imitînd vechiul De la clasici putem învăţa multe, dar clasicii nu trebuie să ne împingă spre epigonism Din păcate, avem încă prea puţine piese bune Unii autori sînt teribil de monotoni în alegerea subiectelor, eroilor, caracterelor Multe piese sînt consacrate unor conflicte mărunte, neînsemnate, întîmplătoare ; personajele lor sînt adesea schematice, primitive, limbajul lor — inexpresiv şi sârac Uneori trecem însă pe lîngă piese scrise eu talent şi, din pricina unor lipsuri secundare, nu vedem autenticitatea lor, curajul eu care sînt ridicate problemele, originalitatea caracterelor, prospeţimea stilului Alteori, mulţi dintre noi, seduşi de meandrele neobişnuite ale subiectului, de stridenţa caracterelor şi de alte efecte asemănătoare, nu observăm falsul în idei şi lipsa de probitate artistică a piesei Şi cît de des sîntem tentaţi de aparentul succès de public ! Adevărul axiomatic că piesa constituie baza spectacolului nu mai trebuie demonstrat Dar, adeseori, piesa nu devine baza spectacolului Ideile autorului dispar din spectacol Uneori, aceasta se petrece eu voia regizorului, alteori împo- triva voinţei lui Nu toţi regizorii ştiu să citească şi să înţeleagă piesa eu exacti- tate si, totodată, să găsească expresia ei scenică A extrage doar morala din piesă nu e mare lucru Dar a găsi, a surprinde în ea acele scîntei care apar din cioenirea forţelor antagoniste nu este un lucru simplu Din păcate, nu în toate piesele găsim asemenea scîntei, asemenea flacără vie S-ar părea că în piesă exista tot ceea ce e necesar : luptă şi cioenire, neaştep- tate întorsături ale subiectului şi monologuri interesante, triumful binelui şi sanc- ţionarea viciului, dar nimic din această piesă nu ne-a emoţionat, nu ne-a încălzit Conflictul rămîne inventât, pasiunile — false, focul — joc de artificii Dar cînd regizorul nu observa schematismul şi artificialitatea piesei, falsitatea caracterelor, situaţia este şi mai rea în asemenea caz, el considéra strigătele, zgomotul şi semnele de exclamare drept temperament, lipsa de logică a acţiunii şi alte fantezii, drept complexitate de caracter ; suspensiile, drept profunzime psihologică Se întîmplă, bineînţeles, şi contrariul Regizorul nu vede conflictul într-o scenă aparent lentă şi calma ; nu înţelege că sobrietatea şi simplitatea — nu sim- plismul — eroului constituie o expresie deosebită a complexităţii caracterului Putem învăţa să înţelegem în mod just o piesă ? Şi, dacă da, în ce mod ? Se spune că gusturile nu se discuta O piesă respinsă de un teatru se bucură de succès pe scena altui teatru O piesă este pusă în scenă de multe teatre, iar alta, abia de cîteva Un regizor a văzut într-o piesă partea ei lirică, altul, partea ei dramatică Şi ambele spectacole sînt bune Un regizor caută în elementul eroic simplitatea şi obişnuitul, altul în simplitate şi obişnuit caută elemente de erodsm Care regizor are dreptate ? Cine a înţeles mai bine şi mai exact piesa ? Răspuns la aceste întrebări poate da numai practica, numai spectacolul Unicul criteriu de apreciere a spectacolelor este forţa de înrîurire asupra spec- tatorilor 39 www cimec roIMAGINl DIN'SPECTACOLELE TEATRULUI „A M GORKI'' De la stînga la dreapta : S I Iurski (Ceasovnikov), O V Basilaşvili (Kuk- lin) ci A £ Garicev (Zadornov) in Oceanul" de A Stein în artă nu exista reguli şi definiţii obligatorii pentru toţi înseamriă oare asta că în artă domneşte gustul personal, că piesa nu are valori obiective, inde- pendente de perceperea individuală ? Fără îndoială că nu Forţa, sensul piesei, calităţile ei se definesc prin comparaţie cu viaţa Adevărul vieţii este unicul criteriu obiectiv de apreciere a piesei Şi cu cît regizorul înţelege mai bine, mai profund viaţa, cu atît el détermina mai precis masura adevărului vieţii din piesă De aceea, prima şi principala sarcină a regizorului este studierea neobosită de zi cu zi a vieţii Trebuie să cunoaştem totul Trebuie să învăţăm nu numai să vedem faptele de viaţă, dar şi sa le com- parăm între ele, să descoperim cauzele lăuntrice ale acţiunilor Trebuie să privim mai profund lumea sufletească a oamenilor din jur, să descoperim primele vlăstare ale noului, să dezvăluim legile complexe aie luptei dintre nou şi vechi, legăturile complexe dintre evenimentele istorice uriaşe şi soarta individuală a omului Poli- tica şi economia, estetica şi sociologia sînt atît de strîns împletite încît e aproape de neconceput un regizor contemporan care nu stăpîneşte toate aceste domenii A deosebi o piesă bună de una slabă este o treabă destul de complicată Exista un singur mijloc de a învăţa aceasta : a ne ridica necontenit nivelul ideo­ logic şi teoretic, a ne lărgi în permanenţă orizontul, a ne educa gustul artistic a ne dezvolta interesul pentru muzică, pictură Dar educarea gustului este o acţiune de durată, iar piesele trebuie alèse imediat Ce-i de făcut ? Să ne bizuim pe listele de recomandâri ? Principala gre- şeală a regizorului este lipsa de îneredere faţă de spectatori, părerea că spectatorii nu sînt capabili să înţeleagă lucrări mai complexe, că trebuie să le oferim lucruri „gâta mestecate" Personal, nu cunosc nici un caz cu o piesă bună care să nu fi avut succès De eşecul unui spectacol răspunde fie autorul piesei, fie regizorul, fie actorii, fie toţi împreună Dar alteori, din păcate, se întîmplă şi fenomenul invers Mă refer la acele cazuri cînd o piesă slabă, vulgară, uneori şi prost jucată, se bucură totuşi de succès Dar şi atunci vina o poartă numai şi numai teatrul, şi nicddecum prostul-gust al spectatorilor în primul rînd, dacă nu au unde să meargă, spectatorii se duc şi la spectacolele proaste In al doilea rînd, trebuie să reţinem că rîsul, lacrimile şi aplauzele nu înseamnă totdeauna succès In al treilea rînd, uneori ni se pare că aplaudă sala întreagă atunci cînd, de fapt, aplaudă doar 30—40 de oameni 40 www cimec roPiesele trebuie caudate şi citite necontenit Oare teatrele nu pun uneori în scenă prima lucrare care se nimereşte, pentru că, pur şi simplu, nu au timp să caute piese ? Dar dacă teatrul, avînd timp şi de unde să aleagă, se opreşte la o piesă proastă, falsă, fără să o fi analizat serios în prealabil, situaţia se arată şi mai grava Fără a propune nici un fel de reţetă, aş recomanda ca după citirea unei piese să se facă încercarea de a o transpune, în gînd, într-o altă ţară, în secolul trecut Dacă o asemenea „transpunere" e posibilă înseamnă că lucrarea nu este contemporană, ci falsă Mult timp am fost inundaţi de aşa-zisele piese pe terne familiale Ce găsim contemporan în asemenea piese ? Absolut nimic, în afară de mobilă modernă, costume după ultimul jurnal şi cîte un roi episodic al reprezentantului sindicatului sau al unei pioniere Toate evenimentele care au loc în asemenea piese s-ar fi putut desfăşura în orice secol, în orice tara Lucrurile nu se schimbă chiar dacă personajele se exprima din cînd în cînd asupra datoriei omului sovietic, sau dacă în familie exista copii Nu vreau să spun prin aceasta că piesele despre dragoste, despre familie, despre copii, despre relaţiile complexe care se pot naste între soţi nu sînt nece- sare spectatorilor sovietici, teatrului sovietic Despre familie, despre dragoste, se poate şi trebuie scris Dar numai în cazul în care, prin intermediul vechilor conflicte şi subiecte tradiţionale, se vor dezvălui trăsăturile oamenilor noi, calitatea noilor relaţii, natura noilor caractère Acuitatea conflictului dramatic, atractivitatea subiectului, toate semnele dis­ tinctive exterioare aie contemporaneităţii maschează metodele speculative meşte- şugăreşti ale vechii mélodrame, adormind — dacă putem spune astfel — vigilenţa regizorului Este firească dorinţa de a prezenta spectatorilor o piesă eu o intrigă inte- resantă, eu situatii dramatice care trezesc sentimente puternice Dar oricît de mult te-ar pasiona piesa citită, trebuie neapărat să-ţi pui întrebarea : în numele căror idei autorul a construit o intrigă atît de pasionantă, în ce scop aduce el evenimentele pînă la o culminaţie atît de dramatică ? Şi, oricît ar fi de regretabil, acestor întrebări li se poate răspunde de multe ori astfel : pentru a provoca lacrimi pentru a trezi senzaţii tari // www cimec roH S Rijuhin (Golovaslikdv), V P Poli(emako (Redozubov) si M V Ivanov (Pritîkin) în „Barbarie de A M Gorki Desigur, poţi face pe spectatori să se emoţioneze şi să plîngă privind piese în care sînt acumulate multe suferinţe : remuşcările îl sfîşie pe un bătrîn dépravât, copiii suferă pentru că au părinţi răi, părtnţii suferă pentru că au copii răi etc Dar asemenea spectacole nu lasă nici o urmă în inimile şi minţile spectatorilor, fiind date uitării imediat după sfîrşitul reprezentaţiei Nu este aceasta o răsplată cam ieftină pentru munca complicate şi de lungă durată a unui întreg colectiv ? In categoria pieselor contemporane includem şi aşa-numitele piese poliţiste, dacă „acţiunea se petrece în zilele noastre" Genul dramei poliţiste nu este mai rău decît oricare alt gen Nu genul este deficitar, ci justificarea în acest gen a caracterelor schematice, a stilului şablon şi a analizei psihologice superficiale In piesele poliţiste abil fabricate, noţiunea de patriotism este adeseori luată în deşert, speculată pentru acoperirea unei totale lipse de idei Frazele despre dragostea de patrie, despre patriotism, ascund aici inconsis- tenţa spirituală a eroilor La o analiză mai atentă reiese că acest gen de eroi sînt împinşi numai de setea de aventura, că ei, de fapt, nu sînt eroi, ci aventurieri Nu s-ar schimba nimic dacă acţiunea acestor piese s-ar muta în oricare ţară, chiar într-una imaginară Literatura şi dramaturgia trecutului cunosc şi ele numeroşi oameni cute- zători, care au săvîrşit fapte eroice, ca Till Uhlenspiegel, d'Artagnan, Robin Hood şi alţii Dar aceştia acţionează nu din dorinţa de a trezi senzaţii tari, ci din dra- goste pentru poporul lor, din setea de răzbunare împotriva nedreptăţii crante, din dorinţa nobilă de a salva femeia iubită, care a fost răpită, etc 42 www cimec roCurajul bărbătesc, îndrăzneala, spiritul întreprinzâtor sînt calităţi demne de imitât Dar eu o singură condiţie — ca ele să fie puse în slujba unor scopuri nobile ; fiindcă şi infractorii, carieriştii, oamenii hrăpăreţi dau uneori dovadă de curaj, de spirit întreprinzător, de cutezanţă Natura bărbăţiei şi eroismului oamenilor sovietici are o amprentă deosebită, originalâ Nu voi analiza esenţa faptelor de eroism săvîrşite de oamenii sovietici Acest lucru a fost minunat realizat de A Fadeev în „Tînăra garda", de Şolohov în „Soarta unui om", de V Kataev şi de numeroşi alţi scriitori sovietici Teatrele care pun in scenă mélodrame lacrimogene, piese poliţiste „de groazâ" şi comedii uşoare — cu puţine cuvinte, în schimb cu multe cîntece şi dansuri — înţeleg destul de bine valoarea obiectivă a acestor piese, încearcă să nu le prezinte criticilor, şi nu suferă prea mult cînd presa locală nu publică cronici despre ase- menea spectacole Repertoriului „de casă" i se iartă o oarecare lipsă de idei şi o anumită absenţă de la contemporaneitate Cu cît sînt mai proaste aceste opère distractive, cu atît se arată ele mai puţin periculoase Un péri col mult mai mare îl prezintă dramele mic-burgheze travesti te în piese de idei, în care oameni de nimic pronunţă cuvinte care ne sînt scumpe şi indivizi mârginiţi ne dau lecţii de morală şi spirit Din acest gen de piese fac parte o série de lucrări dramatice de mare am- ploare, care în limbajul teatral obişnuit se numesc „fresce" Aparenţa caracterului contemporan în unele „fresce" de acest gen induce uneori în eroare pe reg' zori, orientînd munca lor spre un romantism de suprafaţă şi spre exaltare Sarcina de importanţâ naţională sau problema economică pe care trebuie s-o rezolve eroii dramei nu serveşte deseori decît drept fundal pentru o poveste de dragoste Situaţia este şi mai rea cînd importanţa problemei politice nu-i permite regiei să observe câ problema exista, dar piesa lipseşte cu desăvîrşire Conţinutul vieţii noastre îl constituie lupta noului împotriva vechiului Această luptă se dă pretutindeni, la congresele şi conferintele partidului nostru, în industrie ca şi în agriculture, în ştiinţă ca şi în artă — pretutindeni In dramaturgie însâ, de celé mai multe ori, problemele complexe se reduc la o schema simplă : un con- De la stînpa la dreapta : V I Strjelcik (ŢÎRanov), P B Liupekaev (Cerkun), E A Lebedev (MonahoT) ji T V Dnronina (Nadejda Monahova) în „Barbarii" de A M Gorki www cimec roservator nu-1 lasă să trâiască pe un inovator Sau, mai precis, un ino- vator ia, în muncă, locul unui conservator Conform şablonului, conservatorul a fost în trecut un bun muncitor, iar inovatorul are un caracter insuportabil Pentru „înviorarea" acţiunii, fata conservatorului — în unele cazuri, soţia — il iubeşte pe inovator Conflictul dintre conservator şi inovator nu face două parale, pentru că din primele scene apare limpede că este mai bine să construieşti solid decît repede, că e mai bine să ai grîu în hambare decît rapoarte pe masă Pentru a da acuitate mai mare „conflictului", poporul sprijină, nu se ştie din ce pricini, pe conservator Dar numai pentru un scurt timp Inevitabil, toate divergenţele sînt rezolvate de secretarul comitetului raional, regional sau orăşenesc Acest personaj este „umani- zat" în mod diferit : secretarul suferă de o boală gréa sau fiica lui este îndrăgostită de fiul inovatorului sau de cel al conservatorului De obicei, secretarii sînt pescari amatori, mai rar vînători La prima lectură, asemenea piesă pare contemporană ; discuţiile se poartă despre superioritatea unor metode de cultivare a porumbului, despre automatizare sau accelerarea circulaţiei fondului rulant La prima vedere, s-ar părea că acţiunea unei asemenea piese nu se poate desfăşura în secolul trecut şi nici dincolo de gra­ nite Dar la o analiză mai atentă veţi vedea că în noile împrejurări contemporane acţionează vechile noastre cunoştinţe, eroii unor timpuri de mult apuse Cuvinte contemporane sînt pronuntate de oameni-măşti, de oameni-funcţii în urmă eu cîteva secole a existât teatrul eu măşti — „commedia dell'arte" Din spectacol în spectacol treceau taţii înşelaţi — Pantalone —, prefăeuţii curajoşi — Căpitanul —, doctorii ignoranţi — Lombardi —, precum şi Arlechin şi Lelio, Co- lombina şi Smeraldina Cu cincisprezece ani în urmă, unui regizor i-a venit ideea să creeze o comé­ die eu măşti contemporană : un director înapoiat, o secretară uşuratică, o soţie mic- burgheză inveterate, două perechi de îndrăgostiţi — una lirică, una comică —, nişte bătrîni — femeia de serviciu şi măturătorul (poate fi portar) Şi atît Din fericire, regizorul s-a convins repede că acest soi de teatru este o parodie Dar, din nefericire, unii dramaturgi şi regizori continua să producă acest gen de teatru Tree din piesă în piesă tineri bulevardişti (pe toţi îi cheamă Edik), femei de serviciu, toate — Frosa, savanţi cu ticuri şi ciudăţenii, birocraţi de la secţia de cadre, personaje cu nimic mai bune decît Pantalone sau Brighella, ci, dimpotrivă, mai slab realizate Nu se ştie de ce, numeroase piese ce se revendică fresce nu se pot lipsi de calamităţi naturale Surpările şi avalanşele, uraganele şi barajele inundate, incen- diile şi accidentele au devenit adevărate calamităţi ale teatrului Şi asta este îngro- zitor nu numai pentru că asemenea calamităţi constituie şablonul, ci pentru căastfel se creează în mod artificial aparenta dramei, aparenţa coliziunii dramatice, apa- renţa luptei Neîndoios, catastrofa are dreptul la existenta scenică, ca orice fapt real Dar, de celé mai multe ori, ea este inventată pentru că autorul nu poate să dezlege nodurile acţiunii A îneca eroina numai pentru că dramaturgul nu ştie ce să facă mai départe cu ea este o speculaţie inadmisibilă O piesă proastă şi o piesă contemporană nu înseamnă acelaşi lucru O piesă necontemporană poate fi chiar scrisă eu talent Cu atît mai rău ! Cu atît este piesa mai periculoasă O idee falsă este mai periculoasă decît absenta ideii www cimec ro Mihai Pălădesca (Ionescu-An- tricot) Andreca Nastasescu (Anca) şi Constan­ tin Răscbitor (Adrian) TeatruI Regional Bucureşti „GRÀDINA CU TRANDAFIRI" de Andi Andrieş Regia: George Teodorescu PREMIERE www cimec roPRÇMIERÇ Teatrul de Stat din Arad „OTHELLO" de Shakespeare Regia: Dan Alecsandrescu Marina Başta (Desdemona) si Vasile Cosma (Othello) www cimec ro 3 Perspective **?| ^ înd i-am spus prima oai'â maestrului Cazaban — după transmisia, '-'■';^":^T-:^fl| la Televiziune, a piesei Moartea unui comis-volajor — că seamănă foarte mult cu Caragiale şi că ar mérita să se série o piesă pentru această rară întîmplare, s-a întors, parcă supărat, spre mine, măsurîndu-mă din cap pînă-n picioare : — C-eşti copil ? Imediat a izbucnit în rîs, mulţumit c-a reusit, cu o singură replică, să-mi respingă ideea, dar şi să schiţeze o atitudine tipică de-a lui nenea Iancu, să infirme şi să confirme, în acelaşi timp, un lucru Mai tîrziu — peste cîţiva ani —, cînd o asemenea piesă s-a scris şi am început să lucrez eu el la rolul lui Caragiale, am înţeles că voluptatea paradoxului, bucu- ria aprobării şi infirmării concomitente formau o trăsătură esenţială a umorului lui Cazaban Surprinzătoarea mobilitate de spirit îi permitea să schimbe foarte repede unghiul de vedere şi apreciere a obiectului, uimind în prima clipă, dar stîrnind imediat hazul, prin alăturarea plină de semnificaţie a celor mai neasteptate aspecte Inteligenţa, justeţea fanteziei, precizia mijloacelor de exprimare artistică îi permiteau să se joace cu imaginile, să le răsucească şi să se răsucească în jurul lor ca un acrobat, creînd reprezentări comice de o rară plasticitate Un fapt, un per- sonaj descris sau comentat pe scenă de Jules Cazaban devenea imediat vizibil, căpăta relief, „avea aer" de jur împrejur Tot aşa găsea, pentru propriul său per- sonaj, atitudinea cea mai paradoxale, cea mai puţin comodă, dar cea mai expresivă Era unul dintre puţinii noştri interpreţi adevăraţi ai rolurilor de bufoni sha- kespeareeni, în care inteligenţa, subtilitatea şi marea sa mobilitate interioară se uneau într-un comic agresiv şi eficient, de o calitate deosebită Această forţă comică, această libertate a expresiei i-au permis să realizeze cu strălucire prima întruchipare scenică în teatrul romînesc a figurii lui Caragiale, care a depăşit nive- lul unei apariţii sau rolul unui rezoneur într-o „faţă de cortină" Jules Cazaban a descoperit la Caragiale atitudinea de bază în raporturile cu contemporanii săi în interpretarea lui Caragiale, el avea facultatea de a-şi cultiva partenerul, de a-1 stîrni să dea la iveală tot ce ştie şi tot ce poate Cazaban-Cara- giale poseda o capacitate mimetică neobişnuită, adaptîndu-se mereu partenerului, imitîndu-i cu o subtilă ironie gesturile, atitudinile, felul de a gîndi şi a vorbi, pînà ce acesta renunţa la légitima suspiciune, începea să se simtă la largul său, şi — continuu încurajat de identitatea reacţiilor lui Caragiale — se desfăcea ca o scoică în apă caldă, dîndu-şi la iveală toată prostia şi nemernicia Urma, fireşte, în cul- mea intimităţii stabilité, lovdtura care-1 năucea şi-1 ustura pe bietul ticălos, inca- pabil să priceapă că numai din ură şi dispreţ pentru felul său de a fi s-a com­ portât şi Caragiale la fel Cazaban a înţeles că marele satiric era continuu în război cu societatea vremii, începînd de la celé mai simple şi mai nebăgate în seamă manifestări ale ei Eleganţa şi solemnitatea epocii, gesturile bărbaţilor „serioşi", manifestările cabotine de dem- nitate şi cavalerism aie miticilor, galanteria şi spiritul retoric general, toate erau batjocorite — şi nu numai în scris, dar chiar în comportarea zilnică a scriitorului Cazaban-Caragiale împrumuta adesea gesturile şi atitudinile contemporanilor, pentru a le sublinia ridicolul cu acea ştiinţă a imjtării şi sublinierii unui gest pe care o au comicii de vocaţie In felul acesta a reuşit actorul să transforme asemănarea fizică într-o iden- titate umană mult mai amplă şi mai importantă, lăsîndu-ne amintire, alături de imaginea sa, pe aceea a marelui Caragiale D Esrig www cimec ro REMUS COMĂNEAIMU Cu artistul poporului Remus Comăneanu, dé­ cédât de curînd, la şaptezeci şi cinci de ani, s-a stins unul din acei care, mai tînăr decît generaţia de actori de la sfîrşitul veacului trecut, a trăit totusi şi a luptat ca ei, nu nu mai pentru o cariera, dar şi pentru un ideal artistic Sînt mai mult de patru decenii de cînd 1-am văzut pentru prima data pe scena craioveană, ju- cînd pe Primul actor din Hamlet Eram atunci cu totul sub farmecul marelui Iancu Petrescu, în acelaşi roi, şi totuşi Imi reamintesc de satisfacţia pe care mi-a dat-o interpretarea lui Comăneanu Spre deosebire de Petrescu, care punea, în întreaga sa atitudine, cum s-a observât mai tîrziu, o solicitudine şi un tel de duioasă asistenţă faţă de preocupările de teatru care-1 frămîntau pe Hamlet, Comăneanu aducea într-o asoultare demnă ceva din ceea ce îl frămînta personal pe actor Tot în Hamlet 1-a interprétât şi pe Polonius ; 1-am revăzut, la diferite epoci, în competiţie cu marii actori bucu- reşteni — cu Nottara în Luca Arbore din Viforul, cu Iancu Petrescu în Trahanache, cu Iancu Nioulescu în doctorul Jûttner — şi niciodată actorul craiovean nu a fost lipsit de autenticitate şi de orginalitate în creaţiile sale Indelungata cariera — de cincizeci şi şase de ani — a lui Remus Comăneanu, închinată unei singure scene, nu 1-a izolat şi nu l^a făcut să rămînă în urmă nici în trecut, faţă de marile roluri pe care colegii lui din Capitală le interprétai!, nici, mai aies, dupa 1944, faţă de noile oerinţe şi orientări ale artei actoriceşti Craiovean de bastină, légat de unul din celé mai vechi teatre nationale din ţară, Remus Comăneanu a venit spre teatru dintr-o mare vocatie A început, în- drumat de renumiti societari craioveni de odinioară — Ion Anestin, Nae Popescu, Maria Petrescu — făcînd ucenicie entuziastă şi devotată, după ce încercase sa înte- meieze, cu o mînă de tineri, un teatru de amatori Amintirea aceasta a tinerescului îndemn spre teatru nu 1-a părăsit niciodată pe artistul poporului de mai tîrziu, care a ajutat şi a îndrumat permanent tinerele înjghebări Tot la Craiova a absolvit conservatorul A jucat de-a lungul carierei sale în marele repertoriu — de la Mo­ lière, Goldoni, Wilde, pînă, recent, la Bertolt Brecht Repertoriul romînesc 1-a ser­ vit cu devotament — de la Hajdeu, Aleosandri, Davila, şi pînă la Citadela sfârî- mată a lui Lovinescu Celé doua mari crize aie teatrului craiovean — incendiul din 1927 şi desfiin- ţarea lui, la 1935, din cauza unei detestabile politici culturale duse de regimurile trecute — 1-au găsit pe Remus Comăneanu luptînd activ, legînd bunăvointele şi ajutoarele pentru salvgardarea ideii de teatru national la Craiova Artistul acesta luptător şi cetătean a fost un rar exemplu de devotament şi fidelitate pentru scena care 1-a văzut făcînd primii paşi Niciodată, Comăneanu n-a părăsit Teatrul Natio­ nal din Craiova A sprijinit institutia în toate felurile şi a crescut generaţii întregi de actori în afară de teatru a fost un activ propagandist A jucat în sate şi între- prinderi, a dus pretutindeni gustul pentru teatru A fost mulţi ani profesor de dicţiune la Şcoala pedagogică de băieţi din Craiova După 1944, el s-a intégrât cu entuziasm in noul drum al teatrului romînesc, pus în slujba unei cît mai largi co- lectivităti A jucat în noul repertoriu, şi mai ales a fost un bun sfetnic, eu înde- lunga lui experientă şi dragoste de scenă, pentru Teatrul National din Craiova, de la reînfiintarea lui In galeria figurilor însemnate aie teatrului romînesc, Remus Comăneanu va sta, fără îndoială, cu cinste alături de marii săi înaintasi Ion Marin Sadoveanu www cimec roTEATRUL DE COMEDIE „CASA INIMILOR SFĂRÎMATE" de G B Shaw Data premiere! : 18 iunie 1963 Direcţia de scenâ : Radu Penciulesou Decoruri-costume : Dan Nemteà nu Distribuţia :1 Ştefan Ciubotâraşu (Căpitanul Shotover) ; Florin Scărlătescu (Alfred Manjjan) ; Mircea Şeptilici (Hector Hushabye) ; Mircea Constantinescu (Mazzini Dunn) y Ştefan Tapalajră (Randall Utterword) Gh Dinicà (Un spărgător) ; Nineta Gusti (Hessiona Hushabye) ; Sanda Toma (Ellie Dunn) ; Marga Barbu (lady Ariadna Utterword) ; y Tamara Buciuceanu-Botez (doica Guiness) Ciudăţenia Casei inimilor sfărîmate treaga manifestare literară a celebrulul este mai mult o prejudecată datorită scriitor englez Lumea piesei este lu- căreia s-au umplut multe pagini de mea vremii Căci Shaw, ca şi Shakes­ comentarii critice, privitoare nu atît peare, credea profund că teatrul tre­ la ccmtinut cît la forma, la „modali-buie să fie oglinda vremii şi a lumii tatea" aleasă de B Shaw pentru trata-ei Aceasta, bineînţeles, nu este o pre- rea temei respective Judecată, ci un crez, de natură sădea „O piesă în maniera rusească, pe creaţiei literare a unui scriitor sens şi terne englezeşti" sună destul de îmbie-să-i aducă chiar nemurirea tor pentru cei dornici să tălmăcească Piesă scrisă în timpul primulul titluri şi subtitluri In ce priveşte „ma­război mondial, Casa inimilor sfàrî- niera rusească" a lucrării, formularea mate înmănunchează tot ceea ce lumea nu trebuie judecată în litera, ci în burgheză oferea mai grăitor, mai pil- spiritul ei Pentru că este evident că duitor ca descompunere morală, tot ea n-a déterminât la Shaw o manifes-ceea ce „tindea" către acea desăvîrşire tare epigonică, ci se dovedeşte mai întru inutilitate, tendinţă conştientă, degrabă a fi un omagiu pe care un liber consimţită, „superioară", un prag mare creator îl aduce altor mari crea-al rafinamentului, dar, în acelasi timp, tori, ca Tolstoi, Cehov sau Gorki, ală-şi începutul sfîrşitului acesteia Ii în­ turi de care se situează şi a căror po-tîlnim în lucrare pe acei despre care ziţie critică o îmbrăţişează Shaw-sati-s-a spus că ar fi, eu o expresie foarte ricul n-a scris deci „à la Cehov", ci în plastică, „fin de race", pentru care fa­ stilul său propriu, despre o lume pe bricant i de ţigarete scumpe imprimau care o întîlnim şi la marii scriitori pe pe pachete avizul „for dandies only" care el îi preţuia atît Această precizare şi alte asemenea subtilităţi comerciale este importantă de reţinut, dacă cumva Pe aceştia Shaw îi poartă în celé trei nu s-a impus de la sine încă de la acte aie lucrării sale dramatice, spre primele pagini Căci se vede foar-a le desena în amănunt trăsăturile te curînd, în Casa inimilor sfărî-Pentru că, deşi din aceeaşi castă şi mate, că sarcasmul, verva-satirică, iro-slujind pe altarul aceleiaşi voluptuoase nda şi forta pledoariei atît de personale delăsări în valurile inutilităţii şi dezal- détermina şi stilul literar Ca să cătuirii, fizionomia lor nu este unică, nu mai vorbim despre „temele engle-ci are expresii multiple zeşti", cărora încă din prefaţă autorul In piesă nu se întîmplă mai nimic, ţine să le extindă trimiterile la acelea deşi în afara conflictului ei, atîta cît aie unei întregi lumi deopotrivă eu este, se desfăşoară puternică şi aprigă, cea insulară prima conflagraţie mondială Dar Aşadar, avem de-a face eu o piesă aceasta n-a ajuns la urechile celor din shawiană, eu nimic mai presus sau Casa inimilor sfarîmate, despre care mai prejos de restul marii şi preţioasei persona jul central, bătrînul căpitan lui opère Nici nu se „discuta" mai Shotover, se exprima în termenii cei mult ca în altele, nici de întîmplat mai drastici — dar în acelaşi timp şi nu se întîmplă lucruri mai spectacu-mai puternic caracterizanţi — ca des­ ioase decît în restul pieselor lui Căci pre o adunătură de descreieraţi Nici Casa inimilor sfărîmate se situează chiar bomba care explodează către exact ca o continuare, pe o anume finalul piesei, ucigîndu4 pe Mangan treaptă, a luptei ce se simte în în-şi pe Spărgător, nu are în mintea lor 75 www cimec roo reprezentare précisa Ei o considéra Odată pus pe direcţie, fiecare inter­ eel mult ca pe un ciudat accident, nu pret trebuie să-şi conducă personajul lipsit de haz îmbogăţindu-1 replică cu replică, cău- Voita separare de tot ceea ce este tînd să-i descifreze „logica" întru com- realmente omenesc şi obişnuit omenesc, pletarea portretului, spre a-1 putea urmărită de Shaw, are darul să ac-transforma într-un tip définit cenfcueze morbiditatea şi inutilitatea, Relaţiile dintre personajele acestei celé doua principale caracteristici pe lucrări dramatice sînt puţine, incoe- care le vrea cu precădere puse in lu-rente, nu întotdeauna semnificative mină Aci, în Casa inimilor sfărîmate, pentru evoluţia lor (absolut necesară) aproape nimeni nu se înţelege cu ni-O singură relaţie este certă, şi ea meni Mai mult se monologhează Un oferă unghiul din care trebuie privite adevărat dialog de surzi Bătrînul Sho-permanent : aceea dintre autorul pie- tover şi Ellie se aud, într-un răstimp, sei şi eroii lui Şi atunci (este o şi între ei se naşte o afecţiune de spi­scăpare în spectacol) cînd s-a pier- rit şi năzuinţe, triumfă, pe o fîşie de dut din vedere acest unghi s-^au existenţă, luciditatea şi bunul-simţ Dar triumfă simbolic, nu eu o urmare produs şi unele inadvertenţe Ca, de imediată şi précisa, ci mai mult ca o pildă, în evoluţia personajului Alfred dorintă a lui Shaw de a se convinge Mangan pe sine că aceste aptitudini umane pot Dacă Bernard Shaw a détestât glo­ afla credit cîndva şi undeva La fel bal lumea pe care o prefigurează în cum îl ucide pe Mangan spre a con­piesă, pe unii dintre membrii ei i-ar vinge că Manganii nu sînt supra-fi ucis prin satiră (bineînţeles, zîmbind, oameni şi că nu le doreşte altceva şi bineînţeles că moartea ar fi fost decît ceea ce în mod concret aceştia mai lentă), pe alţii i-ar fi privit eu un fac unei bune părţi din omenire dispreţ suveran, iar pe cei ca Mangan Nu s-ar putea spune că este foarte nu s-ar sau, fi sfiit aşa să-i cum execute, se întîmplă să-i dina-miteze în lesne să asişti la un spectacol eu piesă, să-i trimită undeva unde cu această piesă Şi, pe cît ştiu, pretutin-siguranţă le va cădea o bombă în cap deni în lume, în rarele transpuneri Este o dorinţă a lui, exprès mărturi- scenice, lucrarea a ridicat politicoase sită, în legătură şi cu Mangan si cu „nedumeriri", care ascundeau poate, alte personaje din categoria lui Dar uneori, insatisfacţia respectivilor de a interpretul personajului, atît de înzes- fi supuşi la un efort de înţelegere, nu tratul Florin Scărlătescu, s-a lăsat totdeauna dorit, şi nu prea plăcut tentât să interpreteze direct o replică cînd constatau că sînt vizaţi a personajului său, care trebuia mai Colectivul Teatrului de Comédie din degrabă să fie demascată ca o sursă Bucureşti şi regizorul Radu Penciu-a nocivei lui ipocrizii şi perfidii, ceea lescu nu au nevoie, în consemnarea ce bineînţeles ar fi justificat şi ar fi criticului, de laude exprimate în ter-făcut chiar dezirabil sfîrşitul funest pe meni convenţionali Ar însemna sa care i-1 alesese Shaw Dar Florin subestimăm strădania şi cuceririle ar-Scărlătescu a considérât probabil că tistice aie celor chemaţi să dea viaţă G B S n-a fost prea darnic cu acest acestei dificile piese E preferabil să person a j în ce pri veste datele de far- reţinem şi să menţionăm ceea ce au mec personal şi uman şi a transférât realizat într-adevăr în desluşirea şi din propriile sale caracteristici unui transpunerea lucrării shawiene Regia erou care nu le mérita Acestuia nu s-a preocupat, dar nu singură (şi se i-a făcut nici un serviciu, în timpjpe simte efortul colectiv şi îndrumarea lui personal Florin Scărlătescu şi-a neobosită regizorală), să asigure tra-făcut un deserviciu Căci de la un iectoriile personajelor astfel ca inter -anumit moment, spectatorul are senti- preţii să concretizeze şi să nuanţeze, mentul că în viaţa personajului Man­ în acelasi timp şi fără echivoc, lumea gan s-a produs o schimbare, un sait Casei inimilor sf ărîmate Treaba aceasta calitativ pe care piesa nu 1-a reţinut, n-a fost nici simplă şi nici uşoară, pen-şi că el trebuie să capete o aureola tru că în această împrejurare, poate aproape martirică, pe care autorul n-a mai mult decît în altele, actorilor li intenţionat-o Această inconsecvenţă, s-a solicitât o covîrşitoare contribuţie de astă data actoricească, se datoreşte, şi răscolire a mijloacelor şi vibraţiei îndrăznesc să cred, unui zel interpre- proprii Caci Casa inimilor sfărîmate tativ care a scăpat de sub controlul trebuie să fie într-adevăr ceea ce se regizoral Creaţia actoricească demons- numeste un spectacol de actori trează şi de astă data în mod concret 76 www cimec rocă trebuie să se încadreze în spiritul bye, actriţei fiindu-i proprii, de astă textului — trecut prin spiritul actoru-data, o dezinvoltură şi o tratare spiri- lui, dar nu independent de al auto-tuală, nu fără subtext, a unui personaj rului Aceasta este o rezervă pe care care comporta tocmai tălmăcirea unor aş formula-o în legătură cu spectaco-sensuri ascunse, dincolo de celé expri­ lul Teatrului de Comédie mate în replici Pornită pe o şarjă De aici înainte urmează analiza care cerea siguranţă şi simţ al echili- creaţiilor autentice şi complete ale brului, Marga Barbu, în lady Ariadna componenţilor distribuţiei Ştefan Ciu-Utterword, a demonstrat şi şi-a de- botăraşu şi eroul său, Căpitanul Sho-monstrat în primul rînd ei însăşi o tover, de pildă, ni se revelează sub aspec-treaptă superioară în meşteşugul acto- tul unei înţelegeri, sînt tentât s-o numesc ricesc Cu morgă şi „graţie", dar lip- reciproce — pînă într-atît actorul 1-a sită de sensibilitate şi gingăşie auten­ înţeles pe erou, dar mai ales pe autor tice, lady Ariadna, în interpretarea ei, Am reţinut minunatele treceri şi ştiinţa a exprimat de fapt o întreagă catégo­ nuanţării pe care Ştefan Ciubotăraşu rie socială Deşi de o întindere mai re- le-a aplicat în descifrarea personajului dusă — de fapt, o succesiune de apa- încredinţat lui, fără să urmărească un riţii — rolul doicii Guiness a ramas, efect sau o demonstrate actoricească datorită interpretării Tamarei Buciu- în sine, ci preocupat permanent să ceanu, o figura pregnantă şi deloc înţeleagă ceea ce a gîndit Shaw Pil-neutră, în această lume în care Shaw duitoare este înţelegerea realizată cu n-a lăsat nimic de prisos Doi tineri personajul Ellie Dunn (Sanda Toma), interpreţi ai Teatrului de Comédie au singurul autentic cuplu din piesă, a fost însărcinaţi să ducă la bun sfîrşit cărui evoluţie redă însăşi intensitatea şi la nivelul artei doua roluri care şi asigură o geană de lumină acestei cereau cel puţin o serioasă experienţă piese atît de sumbre despre nişte fiinţe actoricească : Randall Utterword, în- atît de morbide Interpréta Elliei Dunn credinţat lui Ştefan Tapalagă, şi per­ a făcut, la rîndu-i, alături de marele sonajul de o deosebită semnificaţie, actor al Teatrului de Comédie, proba despre care s-a scris atît şi despre unei maturitâţi de gîndire şi a unei care se pot înţelege atîtea — Spărgă- capacităţi de selectare a imijloacelor torul, încredinţat lui Gheorghe Dinicà actoriceşti celor mai potrivite, încît Se poate vorbi la ambii actori despre nici o clipă aparitia, replica sau pauza o demonstrare a însuşirilor şi a ţinutei prin care trăieşte Ellie în scenă nu lor artistice, dovedită în aceste roluri, sînt momente amorfe, ci încărcate de care în economia spectacolului n-au semnificaţii, marcînd cu precizie celé căpătat totuşi importanţa exactă pe trei stadii prin care trece eroina odatâ care ar fi trebuit s-o aibă, poate şi da- cu scurgerea faptelor dramatice Mir-torità faptului că s-au urmărit unele cea Şeptilici a exercitat duelul cu accentuări care, fatal, au lăsat în Hector Hushabye într-o spumoasâ umbră alte argumente persiflare, dar şi dezvăluire, fără gra- tuitate şi cu graţie, în redarea unui Un spectacol ca eel oferit eu Casa astfel de dandy — cum ;i plăcea lui inimilor sfărîmate nu poate fi primit B Shaw să-i apostrofeze pe sclivisiţii în mod égal de către toată masa spec- de care se lovea adesea (deşi nu se tatorilor El este receptat la niveluri lăsa decît arareori invitât la ospăţurile diferite, dar lucrul cel mai preţios unde i-ar fi putut întîlni grupaţi) Ni-este că nimeni nu se înşală asupra neta Gusti n-a fost cu nimic mai pre-concluziilor şi tezelor piesei Şi acesta jos decît colegii ei de distribuée în în-este un mare merit ţelegerea şi redarea Hessionei Husha­ Mircea Alexandrescu www cimec rok *■ 'if, Interprcli rcalizaţi de tinerii amatori din Stuttgart, pentru spectacolul «Parodii en păpuşi" Al patrulea episod Reintră in scenă Scaramouche Schimbă or- dinea morţilor Punch remaxrcâ schimbarea, fără a-şi lămuri cauzele Jocul se répéta de cîteva ori, cu variaţiuni comice Pentru a nu fi descoperit de Punch, într-un moment dificil pentru el, Scaramouche se preface la rindul său mort Uluit, Punch numără morţii : patru Deci e unul in plus Unul e viu, deduce Punch Spectatorii, chemaţi în aju- tor, îi dau indicaţii intenţionat derutante, aşa că tot morţii sînt sanc- { ţionaţi Scena se termina prin mişcarea dibace a lui Scaramouche, care pleacă luînd morţii cu el Deznodămint teatral, de efect comic, şi tot- odată mijloc de a degaja scena (şi mina păpuşarului), creînd loc apa- riţiei unor noi personaje Al cincilea episod Un crocodil se joacă cu băţul lui Punch, inghi- ţindu-l încearcă acelaşi procedeu şi eu nasul lui Punch Nu reuşeşte şi pleacă, însoţit de văicărelile zgomotoase ale acestuia Lamentaţiile sînt întrerupte de intrarea Conetabilului : pentru fărădelegile sale, Punch va fi spînzurat Apare călăul cu spînzurătoarea Dar Punch încearcă să scape printr-o păcăleală, des întîlnită şi în folclorul nostru, în practica jocu- lui cu Moartea şi sicriul Plictisit de neîndemînarea lui Punch, călăul demonstrează cum trebuie potrivit capul în laţ Bineînţeles, Punch strînge laţul şi e salvat Al şaselea episod Reapare Scaramouche împreună aduc un sicriu Pe sicriu e scrisă indicaţia „Bed and Breakfast", frecvent întîlnită pe uşile tuturor pensiunilor După multe încercâri — alt prilej de comic păpuşăresc savuros —, reuşesc să puna mortul in sicriu Scena se in- cheie prin aruncarea sicriului în sus şi dispariţia sa sub rampă Si cu aceasta se termina şi reprezentaţia, care ar mai fi putut continua Impresionante prin vigoarea şi logica dramatică a improvizaţiei, reprezenta- ţiile cu Punch şi Judy sînt momente de autentică creaţie populară, de încredere sinceră şi puţin naivă în farmecul inepuizabil al păpuşii Energia, iniţiativa, amabilitatea neobosită dar deloc obositoare a gazde- lor* au făcut posibilă cunoaşterea teatrului de păpuşi englez activ, astăzi, prin 6pectacolele celor ce îl reprezintă în esenţă „British Council", „British Puppets and Model Theatre Guild", „Educational Puppetry Asso- SO www cimec roTeatrul de păpuşi englez oferă cercetătorului aspecte multiple şi contra­ riante, puţin întîlnite în alte ţări europene Condiţiile générale în care îşi duc viaţa artistică, particularităţile genezei fiecărei trupe, locul de joe, nivelul cul­ tural şi profesionalitatea, violent contrastante, nu sînt deloc de ignorât atunci cînd cauţi să cuprinzi într-o privire de ansamblu întregul peisaj şi să ţi-1 explici Trăiesc laolaltă, pentru toate exigenţele, influenţate de gustul inégal al publi- cului, spectacole moderne, create de artişti ce ridică arta păpuşărească pe treapta unei activităţi intelectuale ; reprezentaţii tradiţionale, de autentic spirit popular ; programe ca nu depăşesc limitele demonstraţiei meşteşugăreşti, primare TEATRUL POPULAR, TEATRUL DE BÎLCI, MUSIC-HALL-UL Imaginea teatrului popular de păpuşi nu ar fi compléta dacă nu am adăuga omagiului adus lui Punch şi Judy reprezentaţiile populare eu marionete Ele oferă o alcătuire de numere acrobatice, ce nu ţin de nici o istorioară, însoţite de muzică Celé mai vechi, cuprinse în repertoriul tuturor ambulanţilor, sînt : dansul scheletului, cunoscut şi la noi, în varianta engleză eu o nota de umor în plus, rezultată din plastica mişcărilor ; dans acrobatie, ce se încheie prin apariţia a doua, sau chiar trei capete suprapuse ; număr de transformism, obţinîndu-se, printr-o mişcare dibace în timpul dansului, transformarea unei marionete- băiat în fată Veteran al teatrului de marionete, dl H Whanslaw — un bătrîn jovial, de 80 de ani —, fondatorul asociaţiei păpuşarilor englezi, a urcat pe scenă, executîndu-şi programul, dorind să salute în acest fel Conferinţa U N I M A la Londra, simbol al prieteniei, respectului reciproc şi strădaniei comune pentru progresul artei păpuşăreşti Trupele ambulante oferă un program limitât la ceea ce am numi „cabaret de bîlci", o preluare mecanică a unor virtuţi păpuşăreşti ce vădeau cîndva, la origine, măiestria şi fantezia celor ce le-au créât Epigonii, străini de lumea spi­ ritual a vechilor păpuşari, au vulgarizat interpretarea, împestriţînd jocul eu numere evident inspirate din programele de data recentă ale varieteului şi cir- cului Music-hall-ul, barul, au solicitât dezvoltarea într-o anume directie Oferind, se pare, un cîştig mai mare, ele au stimulât aparitia a numeroase trupe Prezenta marionetistilor de music-hall mer tă a fi menţionată pentru aportul la îmbogăţirea tehnicii Programul lui Martin Granger — asistat de soţia sa — este o demonstrate de îndemînare ce ţine aproape de prestidigitaţie Dar atît „Lanchester Marionettes" mérita un capitol aparté Repertoriul soţilor Muriel şi Waldo Lanchester oferă o sinteză a ceea ce a dat mai bun teatrul enflez de-a lungul anilor evoluînd de la reorezentaţia populară la spectacolul cuit De aceea nu-i vom nedreptăti trecîndu-i la un capitol anume Mica lor trupă (doar ei doi) s-a născut după primul război mondial Astăzi, locuiesc în fermecătorul Strattford upon Avon şi dau spectacole în toată Anglia Se deplasează eu maşina şi nu ar urca pentru nimic în lume pe vapor sau în avion Pentru continent s-ar îmbarca tot la volanul maşinii Preluînd eu fidelitate traditiile populare, Lanchester a făcut din jocul său un act de cultură, păstrîndu-i nealterate păpuşile (joacă eu păpuşi de peste o sută de ani vechime), mişcările, desfăşurarea jocului Spre deosebire de marionetiştii pe care i-am numi, arbitrar, traditionaliste soţii Lanchester nu şi-au refuzat experimentele personale, propunînd un repertoriu de poezie şi sensibilitate, rod al unei bogate culturi păpuşăreşti Spectacolul Amfiparnaso" — mai exact, concertul ilustrat de jocul marione- telor —, o alcătuire de 14 madrigaluri de Orazio Vecchi (1597), creează — prin gingăşia gesturilor, prin discreţia mişcării dramatice — ambianţa emoţională, de armonioasă seninătate, a muzicii preclasice Locul pe care Waldo Lanchester îl ocupă în teatrul englez e semnificativ şi prin aceea că Bernard Shaw a scris anume pentru „Marionetele Lanchester" spiri­ tuals dialog „Shakes versus Shaw", jueat pentru prima data în 1949, la Festivalul de la Malvern 6 — Teatrul nr 10 www cimec row Jan Bussell şi marioneta Jack Frost (Londra) Mister Punch www cimec roProtagoniştii teatrului cult : Jan Bussell, John Wright, Eric Bramall A reda în detaliu spectacolele lor ar cere mult prea mult spaţiu De altfel, atît trupa „The Hogarts Puppets", cît şi John Wright, ne sînt cunoscuţi de la Festivalurile de la Bucureşti Dacă reîn- tîlnirea eu Jan Bussell a însemnat de fapt reîntîlnirea eu aceleaşi spirituale specta- cole, John Wright s-a dezvakiit ca o per- sonalitate mai complexé decît exprima spectacolul primit eu unele rezerve justi- ficate la Festival John Wright este şi un animator El a pus bazele primului teatru stabil la Londra, amenajînd o veche bise- ricuţă distrusă de bombe Ne-a prezentat un repertoriu bogat şi divers : „Siorana", basm inspirât din evul mediu spaniol, eu o remarcabilă interpretare vocală, plastica şi mişcarea dezamăgind însă prin stilul greoi ; un gen de cabaret fantastic, eu efecte fluorescente ; momente inspirate din folclorul popoarelor din Africa de Sud (unde a jucat mulţi ani) Vitalitate, dinamism şi specularea unor trucuri şi efecte scenice sînt caracteristicile modali- tăţii artistice a lui Wright Eric Bramall este un tînăr marionetist e lui Fred Schneckenbnrger (Ziirich) din Colwyn Bay, ale cărui pasiune şi Păpuşil énergie au dat naştere Festivalului de la Colwyn Bay Sub direcţia sa, în locali- tatea balneară din frumoasa regiune a Walles-oilui funcţionează un ait teatru englez eu sediu fix, „Harlequin Theatre" Eric Bramall are o trupă mică, care joacă pentru copii basme, iar pentru adulţi — programe de cabaret Nu lipsesc „clasi- cele" numere de cabaret : cîntăreaţa de jazz, pianistul (la Festivalul de la Colwyn Bay am văzut nu mai puţin de cinci pianişti), dansatorul negru, balet eu batiste, jonglerie, dresură de animale, îmblînzitorul de şerpi şi tradiţionalul nu- măr eu scheletul Un amestec de stiluri şi mijloace ce îşi propune să afirme o artă modernă, reuşind să exprime doar confu- zda, născută din preluarea experienţelor altor artişti, nefiltrate prin propria per- sonalitate artistică E salvat de o admi- rabilă mînuire şi cîteva creaţii personale ce adaugà înaltei tehnici o nota de căl- pescu şi se numeşte „Théâtre de Paris" Aici am văzut astă-seară La grande oreille (Urechea lui Dumnezeu), specta- col mediocru, dar în care energia actoricească a lui Jacques Fabbri e de neîntrecut » * * în fine, am putut intra la Le fil rouge (Firul roşu), un rezumat melodramatic al vieţii lui Freud Şi am constatât că, într-adevăr, Curd Jurgens vorbeşte fran- ţuzeşte fără accent, iar Raymond Rouleau a îmbătrînit mult * * si- Smt la Bordeaux eu un grup de gazetari (e printre ei şi Jean Jacques Gau­ tier !), să asistăm la Maria Stuart, premiera „Comediei Franceze" Ce seara ! Am aflat că impresia mea nu e împărtăşită de toată lumea : cronicarii considéra că, în adap- tarea franceză, Maria Stuart pare scrisă de Victor Hugo, că regia ar avea cusururi Succesul a fost mare, dar nu pe măsura entuziasmului meu Fenomen foarte evpli- cabU, francezu sînt mai familiarizaţi decît mine eu „Comedia Franceză" Nu puteam fi lucidă : stilul şi măiestria actorïlor m-au impresionat prea mult Către sfîrsitul SS www cimec rospectacolului, cînd, în stînga şi în dreapta mea, două cucoane decoltate şi în rochii lungi îşi ştergeau ochii şi nasul, am fost foarte surprinsà : uitascm ca e vorba de o poveste De fapt nu mă interesa deloc ce se petrece pe scenă, ci cum se petrece Annie Ducaux — Elizabeth — mi s-a parut extraordinară : regească nu numai ca re- gină a Angliei, dar mai aies ca actriţă E înaltă, majestuoasă, frumoasă, eu o voce intense ; replicile rostite de ea sînt grêle, profunde Iar Renée Faure — Maria TcatruI Mare din Bordeaux Stuart — e minunată Mai aies în partea a doua Are şi forţă şi poezie Spectaco- lul e un duet al acestor două actriţe un duet de o virtuozitate desăvîrşită Decorurile sînt grandioase Celula Mariei Stuart — mai bine zis, închisoarea, —, care cuprinde întreaga uriaşă scenă, e sugerată de nişte gratii ce coboară în faţă, ca o cortină Costumele, de o rară bogăţie, contribuie — întoemai ca legendele în istorie — la învăluirea personajelor în farmec şi mister Rochia din ultimul act a Elizabethei e tăiată din catifea cafenie, eu mîneci somptuoase, aurii, eu colerete şi manşete albe După moartea Mariei, regina Angliei e parasita de toată lumea E în avanscena, în semiînfruneric ; în fund apar, treptat, zidurile sălii, şi în mijloc, tro- nul negru, care devine roşu, pe măsură ce lumina creşte Ea se îndreaptă spre tron, siluetă masivă dar elegantă, regească ; apoi, brusc, se întoarce spre public, apucînd eu forţă seaunul Vie Parisienne (Viaţâ pcriziană) ! Meilhac, Halevy si Offenbach ! Spectacol rămas parcă din secolul treeut, în care joacă Jean Desailly, Jean Louis Barrault, Madeleine Renaud E désuet în masura în care e fermecător 89 www cimec roIn inima Parisului, la cinci minute de Pont Saint-Michel, pe o străduţă în- gustă şi insalubră, o căsuţă dărăpănată se numeşte „Théâtre de la Huchette" Aici se joacă de sapte ani La cantatrice chauve (Cîntăreaţa cheală) şi La leçon (Lecţia) Din stradă am intrat direct în foaier — cca 1/3 m, unde e şi casa de bilete Sala are 60 de scaune Pe piaf on au mai rămas urme de calciovecchio ; pereţii sînt spoiţi eu ulei trist Scena — cinci paşi laterali şi, poate, trei în adîneime Decorurile — hi- doase, actorii — diletanţi (eel puţin asa mi s-a parut) In rîndul întîi, cîţiva preoţi catolici rîdeau şi ei Deşi ultimul papă a mûrit de-abia ieri * * * Oare exagérez comparîndu-1 pe Bourvil eu Charles Chaplin ? In piesa lui Michel André — La bonne planque (O ascunzătoare sigură) — cîntă, dansează, joacă şi ride Dar cum ride ! Am măsurat pe ceas o scenă de 12 minute, in care ţine în mînă receptorul unui telefon Şi ride cu lacrimi Rîd şi actorii în scenă Şi publicul în sală — un ris colectiv, de nestăpînit E tipul de actor prin vocaţie ; jocul lui e firesc, parcă negîndit In momentele lirice e calm, e bun ; cînd e îndrăgostit, uiţi că-i urît şi — dacă eşti femeie — îl iubeşti Apoi, cînd dansează twist — fără graţie, greoi —, uiţi că 1-ai iubit şi iarăşi rîzi Ştiam că e un actor mare, dar nu-mi înenipuiam să fie un clown chiar atît de desăvîrşit ! * * * Astă-seară, la „Michaudière" am văzut eel mai bun spectacol al stagiunii : Le neveu de Rameau (Nepotul lui Rameau) de Diderot, un dialog sclipitor între Pierre Fresnay şi Julien Bertheau Dana Crivăt IN CUU5E LE T&BTfcULUl SPftNIOL nnspaniol ciuda este, trecutului de un sfert său de glorios veac, unşi marea tradiţiei anonim, strălucite, strain în propriateatrul lui ţară Nu numai că pînă astăzi nu s-a ajuns la crearea unui lăcaş de cultură de talia unui teatru national, dar comedienii duc mai départe existenta precară a ansamblurilor efemere pe care o zugrăvea cu dramatică pregnanţă cineastul Bardem, în izbutitul său film Comicos Celé mai repre- zentative figuri aie dramaturgiei spaniole a secolului nostru — Federico Garcia Lorca şi Rafael Alberti, ca şi Ramon Valle Inclan — prilejuiesc succese remar- cabile de prestigiu la Londra, Stockholm, Buenos Aires, Paris, Belgrad, Viena — oriunde numai în Spania, nu Pe Lorca, oficialităţile franchiste au încercat — e drept, cu explicabilă timiditate — să-1 adopte Dar ecoul avut, mai cu seamă în rîndurile tineretului, care a transformat unicul spectacol dat cu austera tragédie 90 www cimec roYerma (interpretată şi de sora poetului asasinat) într-o adevărată manifestaţie progresistă, i-a îndemnat pe descoperitorii întîrziaţi ai lui Lorca să renunţe prudent la această intenţie de anexiune culturală postumă Prudenţa regimului merge atît de départe încît nici măcar piesele lui Jacinto Benavente — scriitor liberal, situât pe poziţii idéaliste, lauréat al premiului Nobel în 1922 — nu ajung să vadă lumina rampei, fiind „prea îndrăzneţe" Este o situaţie de fapt, pe care pasionaţii artei Thaliei o deplîngeau în patria lui Calderon şi Lope de Vega încă eu ani în urmă, fără a găsi vreun ecou In ultima vreme însă, nemulţumirea publicului, autorilor, actorilor, şi pînă şi a im- presarilor a crescut la asemenea proporţii încît, eu o promptitudine demnă de carabinierii lui Offenbach, chiar şi ziariştii unor cotidiene oficioase s-au văzut nevoiţi să se sesizeze de ceea ce ştiu de mult milioane de spectatori spanioli Cu prilejul Zilei Mondiale a Teatrului din martie a c, chiar „Arriba" (or- ganul Falangei) observa că „pentru noi e mai mult o zi melancolică, prin ceea ce putem aduce la această sărbătoare" Acestor constatări platonice li se adaugâ un articol, sobru intitulât „Teatru", apărut în vara aceasta în „Pueblo", care debutează cu o opinie-verdict surprinzător de lucidă : „Dacă cineva citeşte zilnic cu atenţie cronicile teatrale aie marilor ziare spaniole capătă imediat convingerea tristă că mare parte dintre piesele reprezentate nu sînt bune şi foarte puţine sînt aproape de perfecţiune" Afirmaţia aceasta este ilustrată printr-o mică statistică, cu atît mai semnificativă dacă ţinem seamă în ce coloane a fost publicată : în celé 15 teatre aie Madridului, pe afişele stagiunii apar doar şase piese de autori spanioli contemporani, pe lîngă reluări de clasici, în care nivelul punerii în scenă se dovedeste rareori la înălţimea textului Iar faţă de „récolta" autohtonă, autorul anonim al articolului citât din „Pueblo" manifesta marcate rezerve : „Doua dintre ele sînt semnate de Alfonso Paso, care nu este toemai un Shakespeare, ci se apără şi el cum poate, cu modestie " Fireşte, nu se arată unde trebuie căutaţi vinovaţii pentru această politică de repertoriu, care-i sileşte pe finanţatori şi pe directorii de teatre să caute numai piese uşurele, necesitînd muncă şi cheltuieli puţine, pentru ca eventuala lor retragere de pe afişe — în urma unor imprevizibile ca- pricii aie atotputernicei cenzuri — sa nu aducă prea multe pierderi La fel de edificatoare este şi altă concluzie-panegiric, prin care autorul arti­ colului citât se mărgineşte să înregistreze agonia unei mişcări teatrale : „înseamnă că la Madrid, mare capitală a unei ţări cu 30 de milioane de locuitori, pe afişele teatrelor figurează azi doar patru nume de dramaturgi spanioli moderni, dintre care Antonio Olano şi Fernando Lozano nu au avut noroc cu lucrările lor actuale, iar Juan Ignacio Luca de Tenie semnează dramatizarea unui roman Oricît de puţin ai sta să judeci, panorama este destul de tristă" Această „destul de tristă" panorama madrilenă este întregită de trecerea în revistă a festivalurilor care au loc sporadic în întreaga Spanie Săptămînalul de specialitate „Aula de teatro" („Sala de spectacol") făcea reflecţii amare pe marginea unei asemenea récente în- tîlniri cu teatrul contemporan european — întîlnire cu caracter pur festiv şi fără consecinţe : „Spectatorii au apreciat mérite în domeniul măiestriei literare sau al problematicii, în opère eu aspiraţii şi tendinţe nobile, mult superioare celor care apar în mod curent pe scenele noastre La noi, în schimb, multă linişte — şi e păcat că nimic nu poate stimula ait ritm de activitate Autorii dramatici nu acordă atenţie nici premiilor teatrale ; rezultă că acestea, dintr-un motiv sau altul, nu se bucură de prestigiu" In acest tablou sumbru exista totusi, cum era şi firesc, tonice pete de culoare Desi depăşirea acestor multiple obstacole este anevoioasă, opoziţia faţă de regim, existentă în celé mai diferite pături sociale, este prea pronunţată, pentru ca dincolo de zidul cenzurii să nu se „infiltreze" scriitori cu orientare progresistă Chiar în Spania actuală mai scriu — şi uneori izbutesc să fie şi reprezentaţi — dramaturgi conştienţi de misiunea reală a teatrului : aceea de tribună de idei înalte, de ge- neros şi eficace mijloc de educare a omului, pe calea oglindirii vieţii sale de toate zilele, a slujirii adevărului psihologic Unul dintre cei mai reprezentativi, jucat şi peste hotare, în mai multe ţări, rămîne, fără îndoială, Antonio Boero Vallejo Viziunea sa suferă din pricina limitelor inerente condiţiilor în care-şi desfăşoară activitatea : din unele piese se desprinde ideea câ forţele omului mijlociu sînt încă prea slabe pentru a sparge cercul de fier al constrîngerii sociale, se pune încă prea mult accent pe o révolta individuală, pe alocuri anarhică, pe alunecări în psiholo- gism (ca în Obscuritate arzătoare — drama din viaţa orbilor) Dar, cu aceste partiale rezerve, teatrul lui Vallejo este, în ansamblu, un protest susţinut împotriva 91 www cimec rominciunilor convenţionale, a ipocriziei pentru „menţinerea faţadei" ; el este stră- bătut de o sinceră dragoste faţă de oamenii simpli, faţă de sensibilitatea lor discrete ; uneori, întîlneşti în opera sa accente néoréaliste (ca în Istoria unei scăiri) Pe de altă parte, situîndu-şi persona jele în alte epoci, VaÙejo le face purtătoarele unui mesaj îndrăzneţ şi eu precise valenţe actuale, o dovadă strălucită în acest sens constituind-o una din ultimele sale piese, Las Meninas (Secretul lui Velasquez), în care e aiirmată răspicat necesitatea libertăţii de creaţie, răspunderea artistului faţă de popor, lupta sa neclintită împotriva autocratismului regal şi a codurilor bisericii — date care-şi găsesc uşor echivalenţe în realităţile Spaniei aflate sub dictatura lui Franco îmbucurătoare este, în aceeaşi direcţie a unui teatru preocupat de problemele şi năzuinţele omului de azi, apariţia unui viguros dramaturg din tînăra generaţie, Lauro Olmo, a cărui piesă Cămaşa, în ciuda indignării stîrnite printre criticii oficiali şi a acuzaţiilor de naturalism, s-a impus şi a văzut lumina rampei (în mai multe teatre străine decît spaniole ), Luptînd împotriva curentului steril al teatrului „la modă", Olmo, care a trecut prin multe profesii ocazionale — dactilograf, muncitor zilier, vînzător —, acumulînd o variată şi substanţială experienţă de viaţă, făcea într-un interviu acordat revistei spaniole „Insula" — care, eu multe riscuri, păstrează o poziţie mai independentă — o interesantă profesiune de credinţă : „Teatrul nostru suferă de închistare între patru pereţi Este o negare a teatrului popular, care cere piaţa publică, cere să vorbeşti poporului în dimensiunea lui totală, pentru ca numele Spaniei — eu mă gîndesc numai la Spania populară — să ocupe locul pe care-1 mérita în concertul teatral al lumii actuale" întrebărilor criticului teatral Antonio Nunez, dramaturgul le răspunde categoric : „Da, scriu teatru pentru a înfăţişa tuturor problème şi răspunderi care-i preocupă — terne de convieţuire, de rapor- turi umane Independent mea, pe care o socotesc onoarea indispensabilă a scriito- rului, aduce după sine dificultăţile eu impresarii şi criticii rutinieri cunoscute de toată lumea, şi care se datoresc faptului că nu merg pe drumuri bătute Premiera piesei mêle Cămaşa a fost o luptă S-a autorizat reprezentarea ei numai la Madrid şi la Barcelona, nu s-a permis ecranizarea Numai energia depusă de grupul numit Teatrul Mie din Madrid a făcut să i se acorde premiul Valle Inclan Am încercat să scriu teatru popular, şi m-a emoţionat profund emoţia spec- tatorilor stagiunii populare de la teatrul Maravillas din Madrid Publicul bun face teatrul bun dar teatrul bun nu dispune de înlesniri ; şi e inadmisibilă lipsa de pe scenele noastre a lui Bertolt Brecht " Aspectele acestea ne îndreptăţesc să privim eu încredere vitalitatea latentâ a teatrului spaniol şi ne îngăduie să-1 presupunem — într-un viitor încă nebulos, dar pe care o série de simptome nu-1 arată prea îndepărtat — capabil să-şi for- meze un public sensibil si un repertoriu de calitate Eugen B Marian www cimec ro!♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦+♦♦♦♦♦♦♦♦»♦♦♦♦♦♦♦, TEATRUL DE COMEDIE ŞEFUL SECTORULUI SUFLETE de Al MIRODAN eu : Radu Beligan, artist al poporului, lauréat al Pre- miului de Stat, Marcela Rusu, artistă emerită, Amza Pellea, Dem Savu, lauréat al rremiului de Stat, Sanda Toma, Costel Constantinescu, Marian Niţiş Directia de scenă : Moni Ghelerter, maestru emerit al artei, lauréat al Premiului de Stat Scenografia : Dan Nemţeanu Ilustraţia muzicolă : Romeo Chelaru Asisteni direcţie de scenă : Anca Livescu In repertoriu : Celebrul 702 de Al Mirodan Prietena mea Pix de v Em Gaian Mi se pare romantic de Eadu cosaşu Şvejk în al doilea război mondial de B Brecht Casa inimilor sïarîmate de G B shaw Umbra de E Şvarţ «*♦♦♦♦♦♦♦♦■♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦»www cimec ro »T £*■■■■■■■■IIIIIflltlllllllllltltlllIlllllllltlIIIIIllllIIIIIllllllllllllllllllllllBllllllllIIIIIlllilIIIlllllllllIIIIllfllIlllIIIItBIBItfllllIIIIIlflll1111 ^= TEATRUL „LUCIA STURDZA BULANDRA" prezintă în sala din B-dul Schitnl Măgureanu 1 (Podul Izvor) şi în sala Stndio din str Alex Sahia, 76 A (Grădina Icoanei) următoarele spectacole: PORTRETUL MENAJERIA DE STICLA de Al VOITIN de TENNESSEE WILLIAMS Direcţia de sccnă : VladMugur Direcţia de scenă : 0 SINGURĂ VIAŢĂ Dinu Negreanu de IONEL HRISTEA Direcţia de scenă : COPIII SOARELUI Lucian Pintili« de MAXIM GORKI CUM VĂ PLACE f Direcţia de scenă : Liviu Ciulei şi Lucian Pintilie de WILLIAM SHAKESPEARE Direcţia de scenă : Liviu Ciulei RĂZBOI SI PACE COMEDIA ERORILOR de Alfred Neumann, Erwin de WILLIAM SHAKESPEARE Piscator şi Guntram Priifer Directia de scenă : dupa L TOLSTOI Lucian Giurchescu Direcţia de scenă: Dinu Negreanu CEZAR SI CLEOPATRA AL PATRULEA de G BERNARD SHAW de KONSTANTIN SIMONOV Directia de scenă : Lucian Pintilie Direcţia de scenà: Dinu Negreanu SFÎNTA IOANA TACHE, IANKE ŞICADÎR de G BERNARD SHAW de VICTOR ION POPA Directia de scenă : Liviu Ciulei Directia de scenă : N Al Toscani Viitoare premiere TAINA de HORIA STANCU JOCUL DE-A VACANŢA 1 Directia de scenă: Dinu Negreanu de MIHAIL SEBASTIAN ORESTIA Directia de scenă : de ESCHIL Yaleriu Moiscscu / Directia de scenă : Vlad Mugur niiiiiiiiiiiiniiiiiiniMiiiniiiiHiiiiniiiiiiiiHiiiiiiiiniiMiiiiiiiiiiiiiiiininiiiiiMHiuiiuiniiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiiMiiiiiiiiiiiiir www cimec rorMiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuii^ I TEATRUL REGIONAL BUCUREŞTI \ sgfflniKt? PREZINTÀ 1 6RÂ0INA CU TRANDAFIRI MATEIAS 6ÎSCARUL de ANDI ANDRIEŞ Eegia : de MOR1CZtraducer ZSIGMOND de GEOEGE TEODOEESCU e AL ANDRIŢOIU Şi AL MAROŞI Eegia : VLAD MUGUE R A Z B 0 I U L de CARLO GOLDONI ÎNDRÂZN EA LA Eegia : HOEEA POPESCU de GH VLAD Eegia : MIHAI DIMIU POVESTEA ALEXANDREI S0K0L0VA MIELUL TURBAT după VINOGRADSKAIA Eegia : de AUREL BARANGA GEOEGE TEODOEESCU Eegia : DIN U CEENESCU SPECTACOL ALECSANDRI („laşii'n carnaval" şi „Millo director") Eegia : DINU CEENESCU VIITOARE PREMIERE 1 PUNCTUL CULMINANT de GHEOEGHE VLAD 1 DRACUL UITAT de J DEDA 1 POVESTE DE 1ARNÀ de W SHAKESPEAEE TiUiiiniiniiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiHiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii mmiiiimiimiih: www cimec roJ,';^>C^;NCN^>CNC>C^C^^ ^C^CSTÎOCNCNCNC^CNCNCNCN^^ TEATRUL SATIRIC-MUZICAL „CONSTANTIN TĂNASE" pr ezintâ LA SALA SAVOY: LA SALA VICTORIA: CA LA REVISTĂ PALATUL MELODIILOR de Sadi Rudeanu, Horia Şerbă-Concert-revistă în doua acte nescu, Stelian Filip, Grigore de Mircea Crisan, Al Andv Pop, Ion Ruş şi Radu Slănescu M u z i c a : în distributie FI Delmar, Gehi Solomonescu, Const > Angelescu, Richard Bartzer, AI Imre -Mircea Crişan, Nieolae Niţeseu, Roxana şi Radu Zaharescu Matei, Lavinia Slăveanu, Gaby Pascu, Trio Caban, Dorina Goga, Dan Geor­ în distributie gescu, Pop Adrian, Valentin Baeiu, * Rodica Luca, Mihai Stoenescu, Al Lu- Horia Şerbănescu, Radu Zakarescu, lescu, Xicu Constantin, Rita Mărculescu, Antonescu-Cărăbuş, Puiu Căiineseu, Didi \utzi Cremeneanu, Gilda Boieriu, Ani Ionescu, Cornelia Teodosiu, 1 Brandea, Mărgineanu, Jeni Mihăescu, Silvia Elisabeta Henţia, Mihai Ciucă, Dodu Selovinski Ionescu, Stelian M i liai I Si Gică Petrescu — Zizi Şerban Cîntă: Dansează: Aida Moga, Luigi Ionescu, Jeni Săndu-Sandu Feyer, Silvia Grigoreseu, Slrbu lescu, Norocel Dimitriu, Biţă Rădulescu Romulus, Anton Nieolae în pregâtire REVISTA LA ALHAMBRA REVISTA ÎN COSMOS de Cornel Constantinescu, Angel Grigoriu şi Roméo Iorgulescu Muzica : George Grigoriu, Temistoele Popa EU IURESC, EL IUREŞTE TU CE FACI? Concert-speclacol de Aurcl Felea, Saşa Georgescu şi Sadi Rudeanu Muzica : Elly Roman, Maurieiu Vesean, Gelu Solomonescu şi Radu Zaharescu în turneu EXPOZIŢIA DE MUZICĂ UŞOARĂ §§ TNST TÏITULIH DE IS TO RI A www cimec romsmm gfris itffrfi^S^^Ssi ^ TEATRUL NATIONAL „L L CARAGIALE" prezintă : IN SALÀ COMEDIA Macbeth de W Shakespeare 0 scrisoare piorduta Eegia : Mihai Berechet de I L Caragiale Cercul de cretă caucazian Eegia : Sică Alexandiescu de Bertolt Brecht Eegia : Lucian Giurchescu Febre de Horia Lovinescu Eegia : Miron Niculescu Apus de soare ÎN SALA STUDIO de Barbu Delavrancea a : Mihai Zirra Adam şi Eva de Aurel Baranga 1 EegiEegia : Sică Alexandrescu Nevestele vesele din Windsor de W Shakespeare Anchcta de Alexandra Voit in Eegia : Lucian Giurchescu Eegia : Miron Niculescu I Vizita bătrînei doamne Fiieele de Sidonia Drăguşanu Eegia : Alexandra Finţi ?! de Friedrich Dùrrenmatt Eegia : Moni Ghelerter A Nora de H Ibsen I CiduEegia : Ion Cojar l de Corneille Eegia : Mihai Beiechet Maşina de scris de Jean Cocteau I Eegia : Alexandra Finţi I Orfeu in infern Vicleniile lui Scapin de Molière I de Tennessee Williams Eegia : Marcel Anghelescu a : Moni Ghelerter I Eegi Viitoarele premiere Emlnescu de Mircea Ştefănescu Ultima oră de Mihail Sebastian Citadela sfărlmată de Horia Lovinescu AvaruI de Molière Maria Stuart de Fr Schiller Fcdra de Racine I P I c 4103 www cimec ro e^u ^v<p www cimec ro